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Annomayua. B coomeemcmeuu ¢ Meacoynapoonou xonsenyuei UMO «O noozomoske,
OUNTIOMUPOBAHUU U HECEHUU 8AXMbL» CYO0B0OUMENb YPOBHS IKCHIYAMAYUU OO0JIHCEH UC-
nonb308ams 6 ceoell npogeccuonanvhol deamenvHocmu «Cmanoapmuule ¢pazvr UMO
ons obwenuss Ha mope». Paccmompena memoouxka ghopmuposanus 0aHHOU KOMNEmMeHyuu:
cucmema s3IKOBbIX U PeyesblX YNPariCHeHUll, 000CHO8AHA HEOOXO0UMOCMb DONbULO20 00-
ema ayouomamepuana u Kuoyeu K YIPAadiCHEeHUIM, HATUYUS C8e0eHUll 0 Npasulax 6e0eHUs.
VKB paouoodomena. Ha ocnose 0annot Memoouku Hanucano nocooue, Komopoe 6Ki04eHO
6 PIIJ[ «CneyuanbHolii MOPCKOU AHIUNUCKUL A3bIKY OJisL Cy008ooumenetl u yYCneuHo onpo-

boearo na npomscenuu 15 nem ¢ PYT (MUUT).

Knrwuesvie cnoea: medxcoynapoonas xoneenyus IIJJTHB, cmanoapmusie gpazer UMO,
npogeccuoHarbHas KOMNemenyus. cyo00800umeis, (opmuposanue s3biKO8biX U pPeuesbix
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Teaching IMO standard marine communication phrases to navigators
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Abstract. In accordance with the IMO International Convention “On Training, Certifica-
tion and Watchkeeping of Seafarers” a navigator of the operational level is to use IMO
Standard Communication Phrases in professional activities. The methods of the formation
of this competence is considered in this article: the system of language and speech exercis-
es, the necessity of a large volume of audiomaterials and keys to exercises is grounded, the
availability of information about VHF radiocommunication regulations. On the basis of
these methods the author of the article wrote a manual, which was incorporated into the
operational programme of the discipline “Specialized Maritime English” for navigators
and has been successfully tested during 15 years at the RUT Academy of Water Trasport.
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Beenenne. Mexaynapoanas kouseHiuss MO «O nmoarotoBke, TUIMIOMUPOBAHUN
MopsikoB U Hecenun BaxTel» (IIJJHB) [1] onpenenser koMeTeHIuo Cy10BOANTE-
el YpOBHS DKCIUTyaTalii B 00JIaCTH aHIIMICKOro s3bika: «use the standard ma-
rine communication phrases and use English in written and oral form». ITosromy
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GopmupoBanue ymenus ucrnoiap3oBath SMCP [2] momkHO ObITE OHOM U3 TIaBHBIX
neneit o0yuenusi. Mmerommuecss yuyeOHble MOCOOMS, TOCBSIIEHHBIE JTOCTUXKEHUIO
JIAHHOW IIeJH, JICNSATCS HAa 2 OCHOBHBIC TPYIMIibl. [IepBble HOCSAT CIIPaBOYHBIN Xa-
pakrtep, 6e3 Kakux-1nubo yrnpaxuenuii [3]. Bropsie MOCBSAIIEHBI JHIb OTACTbHBIM
pasnenam gokymenTa [4].

Bwmecre ¢ Tem ctanpaptheie ¢pa3zsl UMO s oOnieHus Ha MOpe cojaepkaT
2 OCHOBHBIE YaCTH: OJIHA M3 HMX sBiseTcs mandatory, a Bropas optional, uro oue-
BUJIHO TPEJIOJIaraeT OCBOCHHUE YacT 1 B monHOM oObeMme. MIMEHHO 3Ty 3amauy
pelraeT aBTop CTarhbu [D]: HE BBIyUUTH HAU3YCTh, @ HAYYUTH MCIIOJIB30BATh B MIPO-
(ecCHOHATIBHOM JeATeIPHOCTH BeCh 00bEeM CTaHIAPTHHIX ¢pa3 pasgena 1, BKIIO-
yas YKB pannooomen.

MeTtoabl u maTepuaJbl. /[anHoe mocoOre M3HAYAIBHO YUYUTHIBAIO XapaKTep
npodeccun MOpSIKa-CyIOBOAUTENS] — HEOOXOIUMOCTh TpeOBIBaHUS Ha OOpPTY
Cy/IHa BO BpeMsl y4eOHOTO MpOIECccCa U BO3MOKHOCTh KOMMYHHUKAIMU MO PAIUO-
U BUJCOCBSI3U NIl U3YUYEHUs MaTepualia U KOHTPOJsl KayecTBa ero ycBoeHusd. [lo-
3TOMY OHO CHa0KEHO MaKCHMMAJbHO BO3MOXKHBIM 00BbeMoM 3ByKo3amucu (16 da-
COB) M KJIFOYaMH K YIIPOKHEHUAM, a TAK)Ke HapajIe]bHBIMH TEKCTAMHU HA PYCCKOM
U aHTIUHCKOM s3bIkax. KpoMe Toro, B mocoOue BKIIIOYEH OTOJHUTEIbHBIN TpaM-
MaTHUYECKHUIl CIIPAaBOYHUK JUIS CHATHUS S3BIKOBBIX TPYJHOCTEH M MpaBuja paguore-
nedonHoro odomena. KoHTponb mpernogaBarenss HEOOXOAWM JIWITb HA 3aKIIOYH-
TenbHOM dTane. CuctemMa yrnpakHeHUN MOCOOUS 3aBUCUT OT COAEpKaHUs U o0beMa
TOW YacTW CTaHAAPTHBIX (Ppa3, KOTOPYIO HEOOXOAMMO YCBOUThH. B kadecTBe mpu-
Mepa MOKHO MPOKOMMEHTUPOBATH MOCIEA0BATEIbHOCTh YIIPAXKHEHUHN K pa3aenam
qactu External Communication Phrases.

[lepBas rpynmna ynpaxsaenuii (yrnp. 1-4) — s3bIKOBbIE yIIpaXKHEHHMS, LIENb KO-
TOPBIX COCTOUT B TOM, YTOOBI (Ppa3bl ObUIM OCBOEHBI KaK S3BIKOBHIC €IUHMIIBI
(mpou3HOIIIEHNUE, JIEKCHYECKOE U TPAMMATHIECKOE 3HAYCHHE).

Vupaxuenust 5-8 craBaT nepen co0oit 11eb YCBOUTH (passl B MPOCTEHIEM U
Ba)XHEHIIIEM BHJIE TUATOTHUYECKOr0 €IMHCTBA: «BOMPOC-OTBET»: 3TO CBOCOOPA3HBIN
«MOCTHK» MEXJIy 3HAHHEM CTEPEOTHNHBIX ()pa3 M peublo, MOCKOIBKY LEBIO
VIPAKHEHUN SIBIISIETCS COTJIACOBAHME TPAMMATHYECKOM M CEMAHTHYECKOM CTPYK-
Typ IByX ()pa3: CHayaja B HalpaBlIEHUH <«BOIpoc- oTBeT» (ymp. —56), a 3aTeM
B 00paTHOM HaIpaBJeHUH «OTBET-BOpoc» (ymp. 7-8). YipakHeHHs BHITOIHSIIOT-
Csl IEpBOHAYAJIBHO CO 3pUTENIBHON OMOPOH, a 3aTeM Oe3 Hee.

Jlanee HaumHaeTcsi padoTa C AMAIOraMu, KOTOpPbBIE COCTaBJIE€HBI aBTOPOM
Ha OCHOBE (hpa3 JaHHOTO pasjenia cTaHAapTHHIX (Ppa3. OcylecTBIsIeTCs Nepexol
OT JUAJIOTMYECKOr0 €IMHCTBA K 00pa3iiaM COOCTBEHHO IUATOTUYECKOM pedH.

@uHaNbHBIN 3Tan 00y4eHUs: — COOCTBEHHO peyeBble ynpakHeHHUs. OHU BbI-
MOJTHSIOTCS B MOJIOKEHUH TOBOPSIIIUX «CIUHA K CIIMHE» [IJIsl yCTPAHEHUS 3pUTEIh-
HOT'O KOHTaKTa.

Vnpaoicnenue 13. Onupasicy na pyccrkuti mexkem onucanus. cumyayuu, co-
cmasbme 0UanN02 8 COOMEEMCMeEUU ¢ nPaguIamu pacuomeneronuu.

Vnpaocnenue 14. Ilposedume ponesyio uepy 6 coomeemcmeuu ¢ ONUCAH-
HOU cumyayueu U nPpasuiamu paouomenegoHuu.
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Pe3yabTaTrsl. B utore cynoBoguTens ciocoOeH MOJIb30BaThCS CTaHAAPTHBIMU
dpazamu UMO B mporiecce BBITTOTHEHUSI CBOMX NMPOGECCUOHATBHBIX 00S3aHHO-
cTeil. B oTiMuue oT MMEIIMUXCS MOCOOMH B MOJIHOM 00bEME U C MPUMEHEHHEM
mpaBui paanoTenedOHnH, METOAWKA OOYUYCHHs MPEANojaracT COKPAaTUTh YHCIIO
KOHTAKTHBIX 3aHATUH C MPEINOJaBaTesIeM U UCIOIb30BaTh AUCTAHIIMOHHBIE (DOPMBI
o0yJeHusI.

OO0cykaeHne MOJy4YeHHBIX pe3ybTaroB. [locoOue ObUTO 0OCYX)ACHO TIpe-
no/iaBaTessiIMU Kadeaphl, Ha HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIUSIX BY30B, a TAKKE
Ha IMEC IMO. Ono Bkmoueno B PIIJ] «CrenuanbHblii MOPCKON aHTIHHACKUI
s361k» ABT PYT u Obuto ycnentHo onpoOOBaHO HA OYHOM M 3a0YHOM OTJICTICHUU
B TeueHnue 15 yeT, B TOM 4mcie U Ui AMCTAaHIIMOHHOTO 0OydYeHHs BO BpeMs IaH-
JIEMUHU.

3akaodenue. B pesynbTaTe BBINOJHEHHOM pabOThl MOSBHIOCH MOCOOHE,
C TIOMOIIBID KOTOPOro (OpMUPYETCS KOMIIETCHIIUSI CYJAOBOJMUTENCH B 00JacTH
BJIAJICHUS aHTJIUMCKUM SI3bIKOM B COOTBETCTBUHU ¢ KoHBeHIueu 11/JHB.

CnncoK UCTOYHUKOB

[1] International Convention on Standards of Training. Certification and Watchkeeping for Seafar-
ers. IMO, London, 2011, 364 p.

[2] Cmanoapmuvie ¢ppazer UMO onsn obwenus na mope. IMO Standard Marine Communication
Phrases. Cankr-ITerepOypr, 3A0 «ITHUUM®D», 2011, 368 c.

[3] Amxaypos B.I1. Mopckoii paszoeop. Cnpasounux. Mocksa, Tpaucnopr, 1994, 167 c.
[4] Model Course 3.17 Maritime English. IMO, London, 2015, 333 p.

[5] Boxwmsauun C.H. Anenutickuti a3vik 015 cydosooumeneli KomanoHoz2o cocmaéa. Mocksa, JlaHb,

2023, 492 c.



